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FITXA IDENTIFICATIVA

Dades de l'Assignatura

Codi 35614

Nom Llengua russa 2

Cicle Grau

Crèdits ECTS 6.0

Curs acadèmic 2020 - 2021

Titulació/titulacions

Titulació Centre Curs Període

1009 - G.Traduc.Mediac.Interling.(Anglés) Facultat de Filologia, Traducció i 
Comunicació 

3 Segon 
quadrimestre

1010 - Grau de Traducció i Mediació 
Interlingüística (Francés) 

Facultat de Filologia, Traducció i 
Comunicació 

3 Segon 
quadrimestre

1011 - Grau de Traducció i Mediació 
Interlingüística (Alemany) 

Facultat de Filologia, Traducció i 
Comunicació 

3 Segon 
quadrimestre

Matèries

Titulació Matèria Caràcter

1009 - G.Traduc.Mediac.Interling.(Anglés) 23 - Llengua D: rus Optativa

1010 - Grau de Traducció i Mediació 
Interlingüística (Francés) 

23 - Llengua D: Rus Optativa

1011 - Grau de Traducció i Mediació 
Interlingüística (Alemany) 

23 - Llengua D: rus Optativa

Coordinació

Nom Departament

PIROZHENKO ., OLGA 340 - Teoria dels Llenguatges i Ciències de la 
Comunicació 

RESUM

Vegeu versió en castellà
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CONEIXEMENTS PREVIS

Relació amb altres assignatures de la mateixa titulació

No heu especificat les restriccions de matrícula amb altres assignatures del pla d'estudis.

Altres tipus de requisits

Vegeu la versió en castellà

COMPETÈNCIES

1009 - G.Traduc.Mediac.Interling.(Anglés) 

- Treballar en equip en l'àmbit de la traducció i la mediació interlingüïstica i desenvolupar relacions 
interpersonales.

- Treballar i aprendre de manera autònoma i planificar i gestionar el temps de treball en l'àmbit de la 
traducció i la mediació interlingüïstica.

- Posseir i aplicar coneixements generals en l'àmbit de la traducció i mediació interlingüïstica.

1010 - Grau de Traducció i Mediació Interlingüística (Francés) 

- Treballar en equip en l'àmbit de la traducció i la mediació interlingüïstica i desenvolupar relacions 
interpersonales.

- Treballar i aprendre de manera autònoma i planificar i gestionar el temps de treball en l'àmbit de la 
traducció i la mediació interlingüïstica.

- Posseir i aplicar coneixements generals en l'àmbit de la traducció i mediació interlingüïstica.

1011 - Grau de Traducció i Mediació Interlingüística (Alemany) 

- Treballar en equip en l'àmbit de la traducció i la mediació interlingüïstica i desenvolupar relacions 
interpersonales.

- Treballar i aprendre de manera autònoma i planificar i gestionar el temps de treball en l'àmbit de la 
traducció i la mediació interlingüïstica.

- Posseir i aplicar coneixements generals en l'àmbit de la traducció i mediació interlingüïstica.

RESULTATS DE L'APRENENTATGE

Vegeu la versió en castellà.
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VOLUM DE TREBALL

ACTIVITAT Hores % Presencial

Classes teoricopràctiques 60,00 100

Elaboració de treballs individuals 20,00 0

Estudi i treball autònom 16,00 0

Preparació d'activitats d'avaluació 14,00 0

Preparació de classes de teoria 40,00 0

TOTAL 150,00

METODOLOGIA DOCENT

Vegeu la versió en castellà.

AVALUACIÓ

Vegeu la versió en castellà.

REFERÈNCIES

Bàsiques

- Malishev, G.G. (1993): ¿Quién? ¿Dónde? ¿Cuándo? La gramática rusa para principiantes. Moscú, 
Russki Yazik.

- Púlkina, I. (1992): El ruso. Gramática práctica. Moscú, Rubiños - Russki Yazik.

- Sánchez Puig, M. Drosdov Díez, T. (1989): Guía del verbo ruso. Madrid, Rubiños.

- Vidal, H. (1997): Introducció a la gramàtica russa. Barcelona, Universitat de Barcelona.

- Narúmov, B. (1988): Diccionario español- ruso. (70.000 vocablos). Moscú, Rubiños.

- Nogueira, J. (1991): Diccionario ruso-español (57.000 vocablos). Moscú, Rubiños.

- Sadikov, A. (1996): Diccionario español-ruso de uso moderno. Moscú, Russki Yazik.

ADDENDA COVID-19
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Aquesta addenda només s'activarà si la situació sanitària ho requereix i previ acord del Consell 
de Govern

MODALITAT DE DOCÈNCIA HÍBRIDA

1. Continguts

Es mantenen els continguts inicialment recollits a la guia docent.

2. Volum de treball i planificació temporal de la docència

Manteniment del pes de les diferents activitats que sumen les hores de dedicació en crèdits ECTS 
marcades en la guia docent original.

3. Metodologia docent

Classe (presencial) teòrica/pràctica + publicació de materials a AV.

4. Avaluació

Examen escrit.

5. Bibliografia

La bibliografia recomanada es manté perquè és accessible.

 

MODALITAT DE DOCÈNCIA NO PRESENCIAL

1. Continguts

Es mantenen els continguts inicialment recollits a la guia docent

2. Volum de treball i planificació temporal de la docència

Manteniment del pes de les diferents activitats que sumen les hores de dedicació en crèdits ECTS 
marcades en la guia docent original

3. Metodologia docent

Publicació de materials a l'Aula virtual•
Videoconferència síncrona BBC•
Desenvolupament de projectes•
Tutories per videoconferència•

4. Avaluació

Examen escrit.
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5. Bibliografia

La bibliografia recomanada es manté perquè és accesible.


